Esercitazioni sui phrasal verbs
Ciascuno di questi blocchi è tratto dal capitolo di “The Kite Runner” che tu hai già letto nella versione italiana, “Il cacciatore di aquiloni”.

Ogni blocco contiene un phrasal verb, cioè una costruzione formata da verbo + particella (come wake up, sit down, make up, che certamente conosci).

Esercizio 1

Trova il phrasal verb contenuto in ogni blocco e sottolinealo:
1.We spent hours every day shaving bamboo for the center and cross spars, cutting the thin tissue paper which made for easy dipping and recovery.
2.Hassan and I looked at each other. Cracked up.
3.One year a neighborhood kid climbed a pine tree for a kite.
4.He positioned himself at a spot that he thought would give him a head start. Tense muscles readied themselves to uncoil. Necks craned. Eyes crinkled. Fights broke out. And when the last kite was cut, all hell broke loose.
5.I was a year older than him, but Hassam ran faster than I did, and I was falling behind.
6.He whirled around, motioned with his hand.
7.“We’re losing it! We’re going the wrong way!” I cried out.

8.I heard him call up ahead.
9.I reached the corner and saw Hassam bolting along, his head down, not even looking at the sky, sweat soaking through the back of his shirt.
10.I tripped over a rock and fell.
11.I saw we had ended up on a rutted dirt road near Isteqlal Middle School.
12.I’d seen it happen before – it always shook me up a little.

Esercizio 2
Ora accoppia i segmenti del testo inglese “The Kite Runner” con le traduzioni estratte dalla versione italiana, “Il cacciatore di aquiloni”:

	The Kite Runner
	Il cacciatore di aquiloni

	1.We spent hours every day shaving bamboo for the center and cross spars, cutting the thin tissue paper which made for easy dipping and recovery.
2.Hassan and I looked at each other. Cracked up.

3.One year a neighborhood kid climbed a pine tree for a kite.
4.He positioned himself at a spot that he thought would give him a head start. Tense muscles readied themselves to uncoil. Necks craned. Eyes crinkled. Fights broke out. And when the last kite was cut, all hell broke loose.
5.I was a year older than him, but Hassam ran faster than I did, and I was falling behind.
6.He whirled around, motioned with his hand.
7.“We’re losing it! We’re going the wrong way!” I cried out.

8.I heard him call up ahead.
9.I reached the corner and saw Hassam bolting along, his head down, not even looking at the sky, sweat soaking through the back of his shirt.
10.I tripped over a rock and fell.
11.I saw we had ended up on a rutted dirt road near Isteqlal Middle School.
12.I’d seen it happen before – it always shook me up a little.


	A.Prendeva posizione, I muscoli contratti, pronti a scattare, il collo teso e gli occhi fissi al cielo. E quando il filo dell’ultimo aquilone veniva tagliato scoppiava il pandemonio.
B.Inciampai in un sasso e caddi.

C.Un anno un bambino si arrampicò su un pino per prenderne uno.
D.Non era la prima volta che succedeva, e sempre ne provavo sgomento.
E.“Così lo perdiamo!” gli gridai.

F.Eravamo finiti in una strada di terra battuta vicino alla scuola.

G.Lo vedevo correre a testa bassa, senza neppure guardare in cielo, con la camicia intrisa di sudore.

H.Lo sentii rispondere senza voltarsi.
I.Hassan e io ci guardammo e scoppiammo a ridere.
J.Avevo un anno di più ma lui correva più veloce.
K.Passavamo ore a scortecciare il bambù per l’intelaiatura e a tagliare la carta velina, indispensabile perché l’aquilone potesse scendere in picchiata e riprendere quota rapidamente.

L.Si voltò facendomi un gesto con la mano.




1□  2□  3□  4□  5□  6□  7□  8□  9□  10□  11□  12□
Esercizio 3

Sottolinea i termini del testo italiano che, per ogni segmento, traducono il phrasal verb corrispondente del testo inglese.
Esercizio 4

Come vedi, non vi è sempre una corrispondenza perfetta tra il testo inglese e la traduzione italiana: a volte le parole cambiano di funzione nel passare da una lingua all’altra – i verbi vengono resi con sostantivi o con aggettivi – , certe frasi vengono abbreviate, eliminando dei termini, oppure vengono allungate, aggiungendo delle espressioni.
Chi traduce, infatti, deve tener conto di due elementi importanti: il testo di partenza, che la traduzione deve rendere in modo fedele, da un lato, e la lingua d’arrivo, con le sue regole, i suoi divieti, il suo ‘stile’, che vanno rispettati, dall’altro. Il traduttore deve, quindi, realizzare una versione che sia riproduca il testo originario, sia risulti scorrevole, ben strutturata, nella lingua d’arrivo. Egli, quindi, modifica quello che nella lingua d’arrivo risulterebbe ‘stonato’, sgradevole o  fastidioso se rispettasse alla lettera le costruzioni della lingua di partenza.

Ora ritorna ai segmenti del testo italiano e confrontali con i segmenti corrispondenti tratti dall’originale inglese: quale tra le frasi della versione italiana ti sembra si discosti di più dalla frase inglese di partenza?
Che cosa è stato modificato?

Esercizio 5

Il significato dei phrasal verbs
Per rendere più chiaro il/i significato/i di ciascuno dei phrasal verbs appena incontrati, ti viene proposta la frase da “The Kite Runner, che contiene quel phrasal verb, accostata ad altre frasi che usano lo stesso phrasal verb, ma lo inseriscono in un contesto linguistico diverso. Questa combinazione dovrebbe, infatti, facilitare la comprensione dell’azione modulata dal phrasal verb.
Dopo la lettura delle frasi, dovrai cerchiare, tra quelli proposti, i verbi che sono dei sinonimi del phrasal verb considerato.
	MAKE FOR

	-We spent hours every day shaving bamboo for the center and cross spars, cutting the thin tissue paper which made for easy dipping and recovery.
-Constant arguing doesn’t make for a happy marriage.

The arms race makes for war


	□ PRODUCE, FAVOUR         □ AVOID          □ DISCOURAGE


	CRACK UP

	-Hassan and I looked at each other. Cracked up.
-Jill’s so funny, she just cracks me up.
-She was wearing such a funny wig that everyone just cracked up.


	□ FEEL SAD       □ START LAUGHING A LOT         □ GET ANGRY


	CLIMB FOR

	-One year a neighborhood kid climbed a pine tree for a kite.
-He has never ceased climbing for the top of his profession and he has just become managing director.
-‘Excuse me,where’s the headsmaster’s office?’

 ‘Climb the stairs for it!’



	□CLIMB TO REACH                  □ CUT                       □ LOOK AT


	BREAK OUT

	-He positioned himself at a spot that he thought would give him a head start. Tense muscles readied themselves to uncoil. Necks craned. Eyes crinkled. Fights broke out. And when the last kite was cut, all hell broke loose.
-Fire broke out during the night.
-They had escaped to America shortly before war broke out in 1939.



	□ STOP                □ CONTINUE              □ START SUDDENLY


	FALL BEHIND

	-I was a year older than him, but Hassam ran faster than I did, and I was falling behind.
-Don’t fall behind the leaders or you’ll never catch up.

-He’s fallen behind with his school work again.



	□ STOP STANDING          □ BE UNABLE TO KEEP LEVEL WITH SB./STH.      □ DECREASE


	WHIRL AROUND

	-He whirled around, motioned with his hand.
-She whirled around to face him.
-So many thoughts whirled around in her mind.



	□ MOVE AROUND                     □ OCCUPY                                  □ STAND


	CRY OUT

	-“We’re losing it! We’re going the wrong way!” I cried out.
-‘Oh God, Oh God!’ she cried out in terror.

-‘Help!’ he cried out.



	□ SHOUT LOUDLY                         □ SAY                                    □ MURMUR


	CALL UP

	-I heard him call up ahead.
-The reserves began to be called up.

-The sergeant called up the men and set them to work.

	□ASK SB. TO TAKE PART             □ SHOUT                             □ DISMISS


	SOAK THROUGH

	-I reached the corner and saw Hassam bolting along, his head down, not even looking at the sky, sweat soaking through the back of his shirt.
-A sudden shower of rain soaked through the spectators.

-The snow has soaked through my shoes


	□ SURPRISE                              □ WET                                  □ COME


	TRIP OVER

	-I tripped over a rock and fell.
-Someone will trip over that cable.
-Be careful you don’t trip over the step.



	□ JUMP                     □ SEE               □ CATCH YOUR FOOT ON STH AND FALL


	END UP

	-I saw we had ended up on a rutted dirt road near Isteqlal Middle School.
-Sylvia ended up with no money, no husband and no house and a two-year-old child!

-Many of their friends have ended up in prison for terrorist activities.



	□ ARRIVE                                □ COME                                □ FIND YOURSELF IN AN UNPLEASANT SITUATION


	SHAKE UP

	-I’d seen it happen before – it always shook me up a little.
-Did that lightning shake you up?

-The accident really shook her up.



	□ MAKE ANGRY                       □ SHOCK SB                           □ ENJOY


Esercizio 6
Per concludere riflettendo…

Leggi l’estratto da “The Kite Runner” e la sua traduzione in italiano:

Il testo inglese:

Every winter, districts in Kabul held a kite-fighting tournament. And if you were a boy living in Kabul, the day of the tournament was undeniably the highlight of the cold season. I never slept the night before the tournament. 

La versione italiana

Ogni inverno in tutti i quartieri di Kabul si svolgeva un torneo di combattimenti con gli aquiloni. Per i bambini e i ragazzi della città quello era senza dubbio l’evento più importante della stagione. La notte precedente io non riuscivo mai a dormire.
Ora sottolinea il termine tournament nel testo inglese e il suo corrispettivo, torneo, nel testo italiano.
Quante volte hai incontrato tournament?

E quante volte torneo?

Prova a spiegare questa differenza nelle scelte linguistiche dei due testi recuperando, per inquadrarle meglio, l’introduzione all’esercizio 4.

Ora rispondi:

Per quale motivo il traduttore sceglie di usare una volta sola il termine torneo?

□ Perché in italiano le ripetizioni appesantiscono il testo e vanno eliminate o      sostituite con sinonimi
□ Perché la lingua italiana è sempre più concisa di quella inglese.
□ Perché il termine torneo è antiquato e, quindi, stonava nel testo.
Leggi queste brevi spiegazioni:

· Il testo inglese va straight to the point, con le informazioni accessorie poste di seguito.
· Il testo italiano è una linea spezzata da continue interruzioni, con l’informazione principale e le digressioni incastonate l’una nell’altra.
· Il testo inglese predilige l’aspetto concreto ed ha un’impostazione pragmatica: usa un tono diretto, sceglie le ripetizioni come elemento di supporto alla comprensione ed utilizza indici di moto – a volte traslato – come dati immediatamente evidenti.
· Il testo italiano predilige l’aspetto astratto ed impersonale, oltre al tono retorico: usa i pronomi relativi o i sinonimi, insieme ad espressioni figurate.
Ti aiutano a definire le differenze incontrate nella struttura dei due testi, italiano e inglese?

Riesci a recuperare, tra le tue conoscenze, degli esempi che illustrino gli scarti tra le formulazioni in lingua inglese e quelle in italiano?

Concordano con le spiegazioni che ti abbiamo fornito? 
Davvero l’ultima domanda…

Puoi inserire i phrasal verbs e le loro traduzioni italiane tra gli esempi di scelte linguistiche differenti? 

